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Addup b pdpobil] bwhuguumpput pojwinuinmpnip, tpE thop-
Aktip wyl vEYhwpwit] wowbdhl bwhugwonipmbbbpn], wowbg ghubm
hwdwinkputnh: B. Uwihtingulht b 8. $hpup hwiunqyud &b, np (kquh bju-
npwgpnipimbp sh jwpng jhwpdtp hwdwpdk] wowbg ghiknt hpungpuht
hwdwinbpuinh (context of situation), npubn qnpdnud £ wnfjwy (kgmb
(Malinowski 1923; Firth 1957) : Uju unnnnipyoitih wifbih hhdbunjnpjwd k,
pwl LAnuwbhinh gnigwpbpwd dninbgmul wyn hwpghl:  Cunn Jpghlihu
Ywpshph' htisp mugnuijhnptit quignpynud b Jupdnibpupwinipjuu (beha-
viourism)/ htw, pwanp hunfjwuwpynul b hpwgpnipjutip (Bloomfeld 1933 ):
Uy dwjpwhtn Unnbgnudp npnp (hqupwbtkp  (wyn pyowd S Nupdkpp)
huhuwn pibunuinm ot Bb Bipwpynud ( Palmer 1974): 8.3hpup Unwnkgnudp
uy hwpgh YEpwipkpyuy hbnbpub b punh hdwuanp jupkh £ §hon pliju b
wil punbph vhowJuypnud, npnlig htan wyl, htsubu (hgupwih wumd t,
puphjundwlul juwh ity Eudwnlinud (keep the company) ( Firth 1957):

2.-Ppwnitp U 2.8nmp bnybybu wjt ywpshph B, np twjuwnuumpe)nt-
up &hpw YEpndtim hwdwp b ppw epoygnpbihmpjut Jwehb wdpnnenyhi
Yupshp unbnskint hunlwp whnp b gk hudwinkpuinh, wit ywplwbbbkph
aunulbwuhpnejubip, npubn hbyk ©udyuy twhwquunmpymip (Brown and
Yule 1983 25-26) LhkqUupwbbkpp wwppbpwinud b Eplyne  wnbuwlh
hwdwwnbpuun’ 1. [kqulul, 2. wpnubqluijwb: Unwghtip nibpunh wjb
hwwndwdt t, nph vwhdwbbbpnul wwpqapng & quelinid bpu kg dwnling
lhqiulwl wiwppbph, Yhunplbph Gpwbwlniembp: Gpypnpgh ghypnud
Yupbnpynud £ wju phufwb dpowuypp, nputn ufju) bujuwnuunieniah
wpunupbpynul k3. 5hpup td jupbnpmpnit £ nughu (hqupabwlwb
hufwnbpuwnhl, npp bw whjubmy E collocation (pwpwupddwswlub
Quugwyghjhnipymb) (Firth 1957): Liqwpwlhwuwt hwiwnbpuing upting-
Unud t bpwbny, np w) wjb poy t wwihu b bwpe phpbk| punh wwppbp
hlwuwubpp. p) punbpp Guwpnn Bb niikbug jnupubwnny pdwuntbp npny
Yuwwlgnieymbutpnud: Ophliwl™ abnormal, exceptional puntpp hwiwuw-
pwywih Ywpnn bb gnpdwdyl) weather pwinh hbwn, bpk gwtijwbnud bhp
obpwity wpnwunynp ongp bnjbdpbp wluhl Lnyb wdwlwbilpp , wubbp,
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child  pwnh htwn juwwhgkihu, skbh gmgupkpnnd tnglb hunfwlihynt-
pinctp, ppulinplgnyd wwppkp hdwunbbp. exceptional child - wpnuluipg
nthwlnipmibkp mubkgnn pkjuw b abnormal child - wbbnpdwy, hhjwln
Epbjuw: . Mwpdbpl wumy E, np pwekph qupddwdpuhl juwwulghihni-
pinttip phunud B npuybu hdwunh npnowlh dwlupqaly, dow Eqluput-
bkpp pu wupudnul b (kqupubuub Jhipmbénippub wy dwluphol-
ubkph Jpw, dwuttugnpungbn panmghumpepub gpu, htyh  winfhowljub
weliympinit nibh phpwubingejul htun  (Palmer 1982: 35-40):

Lwlh np nbpunp dujupdnud b qdwibnpkl, wnwbdbwginnmd
hunfwinkpunh Epim nkuwly’ wewlnnupot (hwenpnng) b dwhiwlnmijui (
twfunpynn). Swppkpwlpinud b twb pugwhwpn jund wpnwlw {(explicit) b
ny pugubwyn Junl bEpwlw ( implicit } hwdunbpun: 9hpohtu ghuynud b
npyhu Ywipitbpugpmpejut duphg dyp, npp bkpluyugynud t hppl
$nluyght ghinbihptikp” lwhinpynn fudl hwenpnnn hpauh&wlh Ybpwpbpyuy
(Hosuxos 1983): 9. Snpunttidub pinpnpnud b hwdwnbpuinp npyku wkpunh
hwimwé dhuniu hwbwd/ npnopuy dhwygnp (Topeyesa 1990): L. Udnunywh
wnwbdbmghnmd b Equljub b wpnakquljwb  pohuljwuulgmppub dhe
qubinn gnighsubph vhwdnp @ Gpk wnwghl ghuypmd gmghsubpp quingnud
kL hklg nbkpuwnh Uky U Ukphuwpugyuwd L jkqiubwb Jhudnpubpnyg, wuyw
tpypopgnud - hulwiunt - ppuljutwgyoud £ wjb dhwaph  hwpyhl, opp
quninnud L nkpuinh uwhiiwlitkphg goipu: Uju ghypbph bulwp, fanupught
whinh  wwplwblbpp  hmpwybue  wpnwbwpajws sk L Udnunfub
gqnpdwsnud b “unupught hpugh&wy “ ghinwpwnp , hlish wwhdwithipnud
wnwhdbwglymu htnbju) Ghpwunbewlibp’ “Gupugpuijut hpughdwly”
(onncarenpnas cutyaumns), “lpwbph hpughdwl” Oxusmenwas cutyamia) b
“phduunhl hpudhdwly’ ( remarnueckas curyauus) ( Amocosa 1968):

Ujdd nhwnktip, ph hipwhu b whgnquljub pugkph gapswdnipsnihl
wnwhg utph wwpdmbodnpjwd hunfwnbpuinm]: Ujuklp jbqupumbiuljub
hwdunnkpunhg, npp  bbplujugdusd k& bwpunpyng U hwenpynn bwjuunw-
unipjmulitpny, htwnhwpapjupny Gup junuk] bwjunpgng jwd hwenprng
hwiwwnbpunh Juuhi: Ukp nuunulbwuppmpymbp gnyg b wwihu, np ph-
wwplyny Ywnnyghbpmu hitgph qbngnuip Yupbp b puguwinpkp hudw-
wkpunh bplnt tpgwd nbuwlnyg: 2.3hdnpp hunlwnbkpunwhl dkpnnh Yh-
pupnudp hunfwpmd b pwn wppmbugbn pug prgidws fubgph JEpa-
Yubquiwh hupgmd (Fillmore 1986):

Plnpkbp ophtnljukip” Lwunpynn hunfwnbpun
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w. Dr.Harvey was examining her. When he finished, he said reassuringly...
(Sheldon 205): p. The workmen finished and the house became quiet and serene.
(Sheldon 204): q. The war is over. Did you hear? (Williams 432):

Ophtwljutpnud phpyud wgnnuijuwh puypp gnpdwdwd kb wnwlg
atinhpubph, pujg gpubip Yhwbquilwjl pUpntbih Bh b Yjwpnn Bu JEpu-
Juwbgtyt) bwnpy twhwuunipniihg. w. When he finished examining
her. .. p. The workmen finished building... ¢. Did you hear that the war is over?

Zwenpnnn hulwnkpun

w. I know, I know. It seems unimportant to you what I'm doing, what [ want to
do. (Williams 453)
p. Don't you see? She's trying to tear us apart, my dear? (Heller 137)

bpyn nkwpkpnud by juigph pugwluynientip (pugdnul £ hwenpnnn
twfuwnuunppudp, app hgynul b gpwh npybu tmhp-Epypoppujut bw-
hrunuunipynib. w. I know that it seems unimportant to you...
p. Don’t you see that she's trying to tear us apart...
Npn2 nhwpbpmy ftinph pugpnnoulp yupkih b pagunpk) uwdpnng nkpunh
Jywlupnulny: Thubbp htnbjw) ophlwljukpp. w. “You really played great”,
remarked Tashkenian. (Segal 336): p. “I shall never write again ”. (London 313):
q. “Can he paint still>”  (Maugham 210):

Unwoehl nhupnud play puyh wobypjnid b EUkquyh ybEwh bEpnu®
hrswluijnn qupbwluhwp F6bh (nuuhh bk, bpypopy gbypmad ° punkpp
upunbutinud b Q. Lnlngnbh unytuwumb Jkyh hkpnupl' gpng Uwipunhb
PntUhtb, bppopgnud junupp quomd b blywphy Unphpikinh dwuhb ( U.Unkdh
hwjntih Jkyhg The Mooen and Sixpence) : Zknbwpup, juughpltiph (the piano,
novels or stories. pictures) hhpunnwinuip wju) hwdwnbpunnul Jhwbgw-
dwyb wnjbynpy b

Uydu thnpdtlp pugunply jlinph qbinsnulp wpnugbqujui hwidw-
wnkpunm: T. Puyhl ipnad k, np (kqnib, pugh (kqulub dhewtwjphg, muh
uh 2wpp wy) Uhongubp. npntg punphhy huwpujnp b hhnud §hon phljuyly
bwhwnuunpyut htwuap: Hputp ujb yupdwbbbpl b, npnlip plnyplnud
EU Junubint wwhht wbdhl spewwnng dwpnlyulig, hpbpp. plngpyniip
(Baztu 1955:623): Fhpblp ophlny’

“ Close, please.” The make-up artist is brushing at my eyelids. “Now open.”
“Close again”, says the make-up artist. Reluctantly I close my eyes and feel
her brushing yet more shade on. At last she withdraws. “Open”.
I'open my eyes to see Guy standing in the same spot, a few yards away.
(Kinsella 398)
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blsujbu ikubinud Bup, nigquh unupnud gphdwpupp yh gnpdwsnid
eyes punp wjb wuwwngwnny, np bpw b hwdwhnpgh dhe ju hpwdhdwlh
thnjuwnuipd pdpoiinud, hpkph U gnpdnnmpmibibbph hnjujuyuygnipnib:
hwdwhinpgb B4k bp gphdwpuph dnn Ynybpp tephkne hwdwp b close,
open puijkph gqnpéwédnulp wnwig wyy hungph (eyelids) dhutbquiduyyt pudpn-
bEh t Epyoiup hunfwp: Uhqupwbwlywh  hwdwintpunny]  Jupkh
puguunply bwl ugh nhupbpp, kpp whgnquijwhb puyp Yplhgnud E pujg wyu
nbypnud wrwhg faugph: Ophtwubp®
w ) Take a little drop. Go on. Take. Take. Don't be shy. Take. (Mankowitz 381)
p) “He does not understand a word you're saying.”

Jennifer would reply,” Joshua understands.” {Sheldon 210)

@) “I know literature more than you do.”

“Yes, you are Bachelor’s of Arts and you ought to know”. (London 279)

buyybu kplinid E phipdus ophlujubphg, wju wkuwlh jigpuqnipl
Junnyghkpp hwbghynd kb bpljununigynibibpnud: ubighpp sh hpunynad
tnipnpy (kppopn) wiquud, pwbqh gpo Yuphpp shw, wib bk E bwhnpy
bwhauunipymbnud b jununnh Yud uangh hwdwp uyh Ghphuyugnud t
wuipg , hnbiljpbin wewplu® understand a word, know literarure. play bridge:

Uydd inkubiblip, ph hywhu b gnpénud b wpnwbqiujul, dbp phy-
poul’ gnpswpwimljub-hwnnppuijgmul hudwinkpuwnp pinpuqniply wb-
gnnwljwl pugkpnd Yuqujud lunnyghbpmd: U Qnigpkpgh hp “Yw-
naigudpuyhlt phpuljuinipinth” wohiunnpniunud (Construction Gram-
mar) gpmud t, np lubigph qlnynudp hbwpwynp £ wjb phwpnud, bpp wunypnud
(discourse} wyt  sh Yuplnpynuwd, uyuhlipt’ wyh yh qubyjnud hwnopnul-
gmpjutt jhqulijbunul (communicative focus) (Goldberg 2001:522): “Upquuljln”
huulwugnipimbp dwbpunfwubinpby dowlb] © Jh owpp (hkqupwbilbph
Ynnuhg (Chafe 1976, Dik 1981; Lambrecht 1996 b niphplikp): Ywmb bLpyn
punphwlimtp dnunkgnuiikp “Yhquin” Jud “palmu” ghinwpwnh bljwn-
duwfp e wnbipoud b hwfewguiuntpput weupoljub whpudundub hbn,
npubkn  wmonwbdbwgymd kb pun wbgbjuuymppub Yupbnpopegput
wuwnh&uwbh bpym wnwpp’ phdw (theme) b phw (theme): Yhquijbnnud
Ywpnn b hwynbb] wunyph gubjugusd punwnphs, htsp ghugnod b apoygbu
Uynypwynpwd dnYniu (marked focus) Yud nhdw: Uunyph wyl dwup, np
Bhpwplpad b uyg wkuwih obonwugmiub, hunfwpdnud b gnpdwpwtunlju-
bnphb tipnypwynpwd (pragmatically-marked) nnwpp (Payne 2011:367-369):

Zwnnppulguljpnl nbuwlbnhg ugpugqpl juenygbbph hpo-
nmpynitbip Quplih b puguwinpb) bpwbing, ap finunnh hwdwp wifbih juptinp
t hlipp gnpdmpm ppnip, pub lighp-wnwpljub: Opplulbbp
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w) Sing like hell! They must hear us Sing! Sing!.... They've heard us! Shout!
Hooray! (Corrie 313)

p) You have to eat”, Michael Moretti took Jennifer’s arm and she found herself
walking beside him. (Sheldon 217)

@) “It's not how you play the game, it's whether you win or not?” (Sheldon 159)
1) “If you can, wait to sell until prices are high”. (LLA)

Ppws ophimljukpnud juinpuigniply puybkph gnpswdnipmbn jupkh
pugunnpl) hinlnfjuy Ylipyy. w) th inudp hwbipuginpubp wuyppnithg htann
dliugk) th hpunwbkph vl b npybugh qpudtib Jipliinud qutjng duipy-
jwbg nipwnpaieymlp hpblghg YkYht pippoud te bpgly, npuykugh jukh
hukb, npybugh dwpnhl qub ogumpjuib, pun npnud nu hwghy ek jupkh t
npuwlwynpk)] npybu tpg, nu unfbh gnun Wil tp oqimipjuli &sh, p)
QLuh$lipp wyhipwh hnquws b nidwuwwn kp, np Uw)pp npnpkg bpwb nwbily
nhuwnpuli npbt pul munbm, q} wjuwnky Jupbnpymd b gqnpénympjut
wprynilipp, ny pk hlswku Bu pougnud, 1) okpnymid b judmnpp npyka
qnponnnipntt wpwbg Ynbljpbuugibm wyputiph nbuwlp:

U . Lkdkugp quiinud E, np punn ghujpbpnud wignnujuls pujkph gnp-
dwsmpyniit wnwbg lbnph wwpwbuwynpdws L ny dhuyl hwgoppuoy-
guljwl, wjb gnpdupuwhiwful swihwuhond: Mugpugniply Yunnygubpp, phy-
whu whnnud b U.Lkdkugp, hlwnpnimgywd bl gnpdnnh ypwm (actor-focused)
h wapptpmpnitt Ypnnh dpw (patient-focused): Fpwihp skt Epurgpnud
gnpsanmp)mblbpp Ynuptn hpunupdnipmiubbphly, b ke tnythuly wyy
gnpdnmpjnibukpl webyynud B npnowlh wewplwbbbiph Ywd hponoe-
pymlikiph htn, Ypehtiikpu Yupnn Eu qlingdby: Ophtuljukp™ w) “1 said “No’,
but Harry asked three times, and at the third I thought it became me to yield”.

“ Mr. Redfern asked but once and then went away”. (Brighouse 82)

p) He told her again that if she wanted him she had only send and he would come
atonce. (Maugham 211) q) He knows, Annie. He knows!

What the hell has that got to do with? (Miller 407)

Poinp Eplp ophlwukpnud  ubighputpp htpumppudp Jupnn Eb
Ypwlwlqiigl] hwduwnnkpunhg * w) asked to marry him, p) send someone
after him, q) that George’s father destroyed them.

Thuwplklp wy gnpdwpwbwlwl wwpdwblbkpp, apnbp poyp Bb
nwihu whgnpuijwh pujtph Yhpwnnipniit wowhg jiunph: Fpubp ki

1. fvnunnp yh gubjulimd boky wewpljub, Eukiny punupwdupnt-
pjwl ulqpoitiphg: Punqupujupnippul wkuntpymbip  dwbpudwutinpbi
Upwlly B 2.9pujup (Grice 1975), Q.1hsp (Leech 1983), ®.Ppwumip b

U.Luhlunup ( Brown and Levingston1987): Lunqupujwpnipjub tnbuni ppub
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hpdiwlut Entpymbi wy B, np yknp © idwqugnuth hwugiby Ynughw, ny
puptyhpe Jwppwqhdp’ pupbjunbing punupuwph Juppwghdp: 2 Lhyp
punupwjupmpjwb hwnynipmbttkph dky pungplnud £ hwdkunnipniip,
Jtdwhngnipynibp, Lppuqqugnipniit ne wpwinwdbkntimpmtp  (Leech
1983:81): Phpkbp ophtuybbp ;nuuwpwibne wyn gpoypep

rank: I understand, of course.

Vivie: Understand what?

Frank: Oh, I'm not a fool in the ordinary sense: only in the Scriptur sense
of doing all the things the wise man declared to be folly...” (Shaw 242)

Flpjwd ophtwynud hippugnipy puwgh Yhpwenuip Yupkh b paguin-
i hualyuy Yapuy Bpuwblp thajuty  hp Epepbpntpn Thifh b
uyl puthg hkun, &pp b hwpn Bywb wnew Unp qpundniiph dwupl wyjh
prpnp whwé hwunbpp (bw hwuwpulwg nikph whopklinihp tp): Lw ninhn
wwinwuhiwb sh nwihu wnew hwpght: @npuwpkbp, Spwblyp Swdup]nud k
ps-np thhihuntiugulput dunpnufiiph ompe” wyguhuny  funtuwthbing
Ynlijptiniwguline hp ywnwupwbip:

2. ununnp ghwwynpyug sh bgnud ftghpp, npoghbnb wib Utpwb guy b
yuwndwnnud: Ophbulbbp’
w) I could kill Forgione for that, I could kill him right there on the spot because
what he says is true and [ didn’t want anyone to notice. (Heller 230)
) Do they know?” He asked at last. (Maugham)
@) “How much of the truth”, he said,” do you think Julian guessed?”

“He knew”, said Maxim slowly.” Of course he knew.” (Maurier 390)
1) “Last year”, he said, “I lost... I experienced a loss, yes, I lost my... (Tyler 189)

Unwghl ophtiwyp tywpwgpmd & hnp hnqb-hniquijwh Jhdwlyp, tpp
qupngh nunighsp nunud kp hp apgnt pupgpnyplibph, bpw ny wpkjun
Jupybipwabh dwuhl, hp hwuwlwlhgubph hbn mbiigws pupy hwpw-
phpmpymblbph Jwupl: Zuypp ghnb wyn wdtlp, puyg tw sh gublubmyd
wyn Ywuhb funub), sh mgnud, np dwpnpl nbubbl, Guwntt, np hp nppht
dnunp hbwnwdlug t: Gpypnpn ophliwlnud funupp qiimd hwpnbih Wwphy
Uuphpiktigh dwuht (U.Unkd). nph dni pdhplip hwjpnbwpbpl) bp poponunt-
piwh whinwithykp: Unphpikunp wlpwt ghgdws b, op sh jupnn wpuwpk-
pkp wyn punp (leprosy): Bppnpnniud’ Uwpuhdp hwdngws b, np hwutnw-
pwh Qnyhwbp ghunkp,pk ny £ ppuljut hwigugnpsp, puyg hupp” Uwpuhdp,
skp Qupnn wjn wipunwpbply bnyhul hp Yung kpluynipgundp: bul snppnpn
ophwnul Ukhp whkulind Bup, np fununnp (ny Ynpgpl) £ hp apgut)  wyi-
pwl hniqus b, np sh jupnpubnud wwpunb] twpwguunipincbp, wjuh-
uny futiphpp’ my son Jdunwd & ywpunwpkpws:
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3. nunnp sh Upnud hiiphpp Jwjuhg npypdus: Phpkup  ophluul
9.2k kph Ybyhg: “Something happened *.  “Puy np pul wunwhkg™

“I am going to tell her.”
«Are you?» His manner turns solemn.
«What?»
«You know».
«What?»
«What I did.»

«Did you do something?»

«You know.»

«I can't remember.»

“What 1 gave away.”

“Did you give something away?”

«Daddy, you know I gave a nickel away.» (Heller 280)

Ftpdws Epljununipiniihg wwpq £ nuptinud, np thnpphy inquibt Ju-
hubtunud b jununnuly hnpp, np bhlkp 6 gkbwn) wgk) t hp pulytptibphg
ytypt:  Uhuyt hnp bpljup hwpgmaginpadhg htwn, nmnut hwdwpdwlpynud t
ok hp «dbnph » bmpmiiip:

Zuply T gk, np npnp nbyyptpnud jeinpuiqnipy juenygbph hhpu-
nmil whplgmbbjh b hwbpw-dowmpuyghtt wwn&wnny: Ophtwml® drink
pwih gnpdwdnipintup wnwbg fuinph guufuih st wjb hwuwpwlubneenud,
npunkn nqlijhg pudhypubptt wpgbiuws tu Ypntwljubt, Ywud pupnpulub
ujuwinwnnudubkpny: ZEnbwpwp, wyguhuh hwuwpwlwbnipnud — drink pugh
wlyywpwbnpkt sh qnignpyymd winhnih htwn, hush ywwndwnny b nnhy
htnhpp unynpwpwp gnpdwsynud k upyws pugh htwn: Uwnnpl pbpynud G
ophtiwtitp’ punwd G.Qhpkpph 1Jbujhg/ Eat.Pray.Love /, npnud hknhtwlp
Wjupugnnud £ htiguunwb junwrws fwhwwyuphnpgnipjut U htnghl-
gmpnilitph htw hp hwinhwymyJubph duuht:

w/ [ spent my afternoon with Ketut, the medicine man, talking and
drinking coffee. (Gilbert 271)

b) Soon Wayan .. was making me drink jamu - traditional Indonesian
homemade medicinal concoctions. (Gilbert 260)

Wwbwwbu, shave  puyp dpown sk np Yhpwnynud k face pwrh htan,
hwwnuwbu wjt hwuwpujwinpmbn, nputn nqudwpghp Ypood &
Unpnip: Uju nliygprud ulinph woljuympymbp twpunwunipiot junnygmd
nunbnul £ qpbipk wywpunwnhp: Ophtwutp’

Fodo’s shaved his moustache off. I can’t bear to look at him. ( Chekhov 71)
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fvinhpp sh qEnyymu bl wjt gEypnud, kpp shave puyp uywlgymud
b dwpdbh wyp dwubp (pugh ghdphg) wpnwhwjunng gnjuljwbibph hbu:
Ophtnly™ I don't care if you shave your legs every day. (Gilbert 298)

Ujuyhuny, wignnuwb pwjkph fiinph qinynudp upkih £ puguinply
hpunpuiht hudwwnbpunny twhunpgng U hwenpgng, kpp Yplungnipyut
ptwpmy pwjp fhpwmjnid £ wnubg twhuguuntpjut wyng winudh: Munph
hhowwnwynudp funnygnud hwdwpynmud & wykpnpy, Gpp hwpnppuljgujwh
Yhquytnnid qutdnud £ hupp gnpdngnipyniup, wy ny phk wpwplwh, nphb
nryjwd b wyn gnpdnnnipniip: igph qbnsnudp gpuipdwbwdnpdus £ twb
hwunnppuljgulut b gnpdwpwbiwlul gnpdnubikpny, htswbu twl wwppbkp
hnghpwbuljwl U pupnpuljut tjununnidibpm):
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Ycaosns GyHKUHOHHPOBAHNSA §€300beKTHLIX TPAHIHTHBHBIX  KOHCTPYKLitit
(Ha §a3e AHCAHHCKOro si3bika)

OYHKUMOHNPOBAHHE Oe300bCKTHBIX TPAH3HTHBHBIN KOHCTPYKUSH B AHCIHIICKOM S3bIKE
BOIMOKHO B CACRFOLINNX CIVHAAX: @) 0ObEKT OTMENEH THOO B mpeIbLiyiem, THO0 B MOCTE Iy IOURM
KOHTCKCTE, MOPTOMY €ro MOBTOPEHIE B KOHCTPYKLMM SBASCTCA NIAMUIHUM, §) OObEKT He
YIOMUHUETCS, FIOCKOJBKY PEMOt COOOWEHHS ABMACTCR caMO ACHCTBHE. @ HE NPEAMET, HA KOTOpPbIft
PacrpocIpanACcTest 310 AeACT BHC: B) OOBEKT OMNYCKAcTCA B CITYy MPArMarTHHSCKIN M
UCHXOAOPMUSCKUX (PAKTOPOB. B HCKOTOPLIX CHYUaAN CONPAHEHIE NOMOHEHHS AETEPMHHHPOBAHO
ITHUYC CRH-COLMAThHBIMH COOOPAXKERHAMH.
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